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24 H IYNQNYMIA ZTHN EIAIKH FAQZIIA KAIH META®PAZIH THE
AvroTaoio tHlaolavou/ flavayiwiilg i. KeAdvrSplag

NEPIAHWH

To @aivOpEVo TNG TUXVIAG EPPAVIaNG CUVWVUPWY Opwyv aTa £MATNUOVIKG KEiJEva ogeieTal ot paydaia
eEEMEN TNG ETIOTAUNG Kal TNG YVWONG, PE GTOTEAETPA, OUXvd, OF KABE via EmMaTNUOVIKE £vvoia va
avTigoToIXoov -yia SIdQopoug AOYoUS- TTEPIOOATEPOI TOU EVOS OPOI.

Ixedov mavra, n dnuioupyia viwv Opwv Exel wg agernpia TNy ayyAikg yAwooa. H avalimon
1003UVapWY Opwv OTIG YAWTOEG-0TOX0UG ONUICUPYEI Cuxvd TTapaAAnAn opohloyia pe:

1) 1 Siaripnon Tou(Twv) LEvou{wv) 0pou(wv) oTN YAWoOa-a1oxo Kai

2) v eupeon Tou(Twyv) Icoduvapou(wv) dpou(wv) oTrn YAWOooa-oToxo.

Orav, yia évav 0po 1Ng YAWOOAG-TINYAG UTTApXOUV TIEPICTOTEPCI TOU £vOg POl 01N yAWooa-oToXo, 0
HETa@PaOTAG EPYXETAI QVTIHETWITOG PE Ta eEng mpoBAnpara:

1) mpémer va Slakpivel Toug VEOUG, OUVIDVUHOUS 0poug oTn Eévn yAwaoa (T.x. die Sequenzierung eiva
guvwvupo Tou die Entschiiisselung [des menschlichen Genoms)),

2) mpETer va Bper Tov 10080vapo 1 Toug 10080vVapoug 0pous 01N YAWOTa-atoxo (I1.X. N xaproypaenan
£ival OUVWVUPOG OpOC HE TNV aITOKpUITToypdenan [rov avBpwmvou yovidiwparoc]) kai

3) wpémel, avdAoya pe 1O QVTIKEIPHEVO, TO XprdTn, 10 OT0X0, 10 {eUyog YAWOOWYV, TO KEIPEVIKO
mepIBdAAOV  Kal TNV ETTIKOIVWVIAKT  AEITOUPYia  TOU  KEIPEVOU, va  amoQagicel Tolov  6po  Ba

XPNOIPOTTIOINTEL

SYNONYMY IN LSP AND ITS TRANSLATION

Anastasia Parianou/Panayotis |. Kelandrias

SUMMARY

The phenomenon of the frequent appearance of synonymous terms in scientific texts is due to the rapid
evolution of science and knowledge; as a result, very often and for many reasons, more than one term
correspond to one new scientific notion.

Almost always, the new terms are being created in the English language. The search for equivalent
terms in the target languages often leads to the creation of parallel terminology through:

1) The preservation of the foreign term(s) in the target language; and

2) The discovery of the equivalent term(s) in the target languaga.

When there is more than one term in the target language corresponding to one term in the source
language, the translator faces the following problems:

1) He must distinguish the new, synonymous terms in the foreign language (e.g. die Sequenzierung is
synonymous to die Entschlisselung [des menschlichen Genoms));

2) He must find the equivalent term or terms in the target language (e.g. the term yaproypdenon is
synonymous 1o the term arrokpunrroypagnon [of the human genomel); and

3) Depending on the subject, the user, the aim, the pair of languages, the textual environment and the

communicative function of the text, he must decide which term he is going to use.
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H ZYNQNYMIA ETHN EIAIKH FAQZIA KAIH META®PAZLH THZ

Eival yvwoTo 0T n Koivlj yAOOOO HTTOPEi va ex@pacel éva avTiKEipevo r pia 18éa pe
BIaQOPETIKOUG TPOTIOUG, OTIWG OTNV TEPITITWON TNG ONUEIAKNG TToOAupop@iag, OTou pia
yAwooa SiaBTel TOAEG popwég yia va ek@pdoel v idia Aeitoupyia. Qotdoo, tival igwg
AMyoTEPO YVWOTO OT1 10 D0 pTopei va gupfei kal otnv 1dikr) yAwoaoa, 6Tou, cUPQWvVa He
épeuveg Tou dieknxBnoay, amokaAueBnke OTI, Kupiwg ot eTTiTredo Ae€ikou, n £18Ikr) yAwooa
akohouBei TTOAU AiyoTepo TV apxn TnNg oikovopiag am' o1 n ko yAwooa [Thurmair
1995:247]. Autd cupBaivel d16TI n €1dikn yAwooa TpocdiopieTal amo Tn xpnon Tou Tng
yiveTal otnv e1ikr eTMKoIvwvia Kal dev TTalver va gival pia Quoikn kal kaBoAou TexvnTh n
VEKPN YAWoaoa. Autd pag odnyei oTo guuTrépacpa o1 oTny £18IKr yAwooa uTTapxel AeEIkn
TroIkIAia TTou ekdNAWVETal, peTagl ahAwy, ota cuvisvupa [TTpRA. Fraas 1998:430]. BeBaiwsg,
Bev avagepopaoTe aTnv 'ammoAuTn guvwvudia' TTou gival pahhov aviTtapktn 161! €& oplopol
amavTdral Povo otav UTTdpxel amoAutn uTtokataatacigotnra dlo Aéfewv Ogg OAa Ta
oupppaldpeva Kar agopd Tégo ato. emimedo TG anAwong (denatation) oco kal g
urodnAwaong (connotation). ESw avagepépaate otnv 'HEPIKN Ouvwvupia' OTTOU UTTAPXEI
UTTOKQTAOTAoIPOTNTG HOVO Ot OPIouEva YAWaokd TrepiBaAAovra. O aitieg TnG guvwvupiag
eival TTOAATAEG Kal O@eiAOvVTal OTO yeyovog 0TI N YAWood, wg avolkTo o0oTnpa, Slakpiveral
Qo peyAAn TTPOCAPUOCTIKOTTA ~OE ETHITEDD " DIGAEKTWV, KOIVWVIKOTIOAITIKWY, YAWOOTO-
ICTOPIKWVY Kal ETMOTNHOVIKWY £EEAIEEWY, Kolviig kal €dikng yAwooag, févwv AELewv,
EUQNPIOTIKWV EKQPACEWY Kal petapopwv ' . OAeg autég o1 SiagopeTikég PeTady Toug aiTieg
yia 1n dnuioupyia authg TNG TTOAUpOp®Iag dnpioupyouy guvwvupa Trou opijovial wg 'Aegeig
pe Tapopoio mepiexopevo’ [Gauger, oto: Stolze 1992:132] 1 wg 'HOPYIKWG OIAPOPETIKA
Ae€Auara pe Tov iBlo onpaaiohoyikd Tuprva’ [Fraas 1998:431], Qo1600, autég of MAEEEIG BEV
xpnoigotrolouvTal he auBaipeto TpOTTO-  avriBeTa, KABe Opog yvwpilel Toug BIKoUg Tou
KAVOVEC EQAPHOYAS, T1.X. PE TO KEIMEVIKO TTEPIBAAAOV Kal TNV ETMIKOIVWVIAKR AEIToupyia Tou
Kelpévou. H apxr Tou pn auBaipetou aTnv £mMAoyYr evOg CUVWWVUHOU 1I0XUElI oToV iBio BaBpuod
Kai a1 peTdgpacn, di6T kaBe yAwooa £xel we yvwoTov Ta dika 1ng yAwooika media, Tig
BIKEG TNG ONUAdie Kal OUVEIPUOUG, TIG BIKEG TNG TUVTAKTIKEG AEITOUPYiEg kal T OIKA TNg

KOOUOBEwpIa.

1 . . . . . .
Onidiec entiec FuBOvovVTar Kal yia 1 Snpioupyia vewy optiv Iiveohoyiopiov).
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1. '"AINAH' H 'NOAAANAH OPOAQrIA!

To @aivOPEVO TNG OUVWVUHIAS, KAl OUYKEKPIMEVA NG ‘OIMTARS' 1 "TMOAAQTTANG opoAoyiag'
(Weinricii 1965 123] uiivGyawvei 1y 0xeolp GO0 1) TepiG00IEPWY AEGHUATWY HE 75 %o o)
mapdpolo onpaaiohoyikd epiBallov. O TOAATTAEG auTEC AEEIKES HOPPES EXOUV HEV TO iBio
ONPacioAoyIkO TTUPAVA, WOTOCO PTTOPOUV va dlagépouv ot emimedo Ugoug N uTTodAAwang
EV YEVEL -

Mepika apadeiypara tng dimTARg 1 moAAamAng opohoyiag atn .11, givar o1 ££r¢ 6pol:

-moAupéoa, multimedia kaBwg 0 ouvduaouog Twv dUo: moAvpéoa (multimedia) fj multimedia
(moAupéoa),

-Zellkern (Nucleus),

-XapToypaQnan Kal armoKpUITToypaenon [rou avBpwirivou yovidiauaroc),

-natrium kai sodium,

-diaphragm(a) ko midriff,

-Erdkunde xai Geographie,

-cicatrisieren kai vernarben lassen,

-multimammae ka1 polymastia,

-hypnobatia xar somnabulism,

-nebenkern xai paranuclus,

vEPO Kal Ho0,

~pBopiouyo varpio kai NaF,

-Tpiowpia 21, poyyoAiguog kar auvdpopo Down,

-Trifluoracetat, Trifluoressigsaure ka1 TFA,

-ascogonium, archicarp ka1 carpogonium,

-mal de los pintos, pinta, pinto, azul, carate, boussarole ka1 spotted sickness.

H mpoheuon, xprion kal Joper| Ty CUVLIVUPWY OpwV Hag oSNyouv OF pia TIpwIn katnyoplotoinan
TOUG:

- OUVWVUHO! 8pol, OTToU TO €va OKEAOS TTPOEpxETal amd pia aAAn yAwaooa, ouviBwg Tnv EAANVIKA,
Aanvikr] kai Ta TeAeutaic xpévia 6ho kar TTEPIOCOTEPD TNV AyyAIKI YAWOOQ, UVIOBETOVTAg HE TOV TPOTIO
autd Evav Opo eiTe uttd popen ‘ammAol’ daveiou xwpic petTaypaen (1T.x. 0 ayyAikdg 6po¢ multimedia ota
EAvIKa) €ite UTTO popen Baveiou pe peTaypa@n OTou yiveral TIANPNG 1 HERIKR TTpocapuoyr| oTIg
QWVATIKEG, ypa@nuikég kai/fy pop@ohoyikég voppeg 1ng M.Z. (1.X. 0 6pog Geographie ata lMeppavikd).
Mia rapaAAayr auTrg TG Kartnyopiag eivai-n tautdxpovn xpnon twv duo dpwv, 11.x. Zeltkern (Nucleus),
moAupéoa (multimedia).

-Mia uttokarnyopia guvivupwy 6pwyv OTTIOU TO €va OKEAOG TTPOEPYETAl amd [ia GAAN

yAwooa, gival n xprion Twy AQTIVIKWY OUVTHROEWY XNHIKWY TUTTWY, T.X. vEpo kai H0.

Mia yevikdtepn Traparripnon yia mn xpnon e ‘§évng' opoloyiag oe oxéan He TNV opoAoyia
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oTn HNTPIKA YAWOOQ agopd otV Auean avayvwpian 1ou EEvou 6pou wg eidIKrg opoioyiag
ard Tov avayvwarTn.

- ZUVWVUEO! Opot, OITOU TO éva OKEAOC avnker omnv 101K yAwooa eva) 10 GAAo mpoépxerai
Qo v Kowi yAwaoa. Zuxvd, o eidikdg 6pog TIpoEpxeTal amd pia Eévn yAwood, Kupiwg Tnv
EANvikr), Aarivikn f§ AyyAiKn yAWood. ZTIC TEPITITWOEIS OTTOU o1 OpoI TIPOEPXOVTAl aTid TN
£évn yAwooa, autoi Slagépouv ot emiedo Adyou (register) katd Tnv xprian Toug aTo £18IKO
KEIUEVO TE OUYKPION MHE TOuC Opoug TIoU TIpoépyovral amd v Koivip ydwooa. Eva
XAPAaKINPIoTIKO Trapadeiypa aroreAei 10 ayyAo-ayyAikd {eUyog diaphragm(a) xan midriff
o1ToU 0 O6pOC MIdriff XPNOIPOTIOIEITAl OTNV-KOIVIT YAWoOa.

- ZuvIVUROo! 0poi, OTToU Kai Ta OU0 OKEAN TTpoépyovTal armo pia r SIapopETIKES YAWOOES Ao
m .1, ka w¢ ek ToUTOU Bev Blagépouv GoOv agopd To ETiTTESO Adyou TOug, TI.X.
multimammae kai polymastia, somnabulism ki hypnobatia o1a ayyAika, oTrou, avriatod, o
TTPWTOG OPOG Eival AaTIVIKIG kal 0 BeUTEPOG Opag EAANVIKIG TTPOEAEUaNG. AUTO TO QaIVOPEVD
mapatnpeital H16T 0 EAANVIKOG Kal 0 -ouvABwe METETTEITA EPQAVICOHEVOG- AATIVIKOG OpOg
guvaywviZovial akoOpa Kal OfPepa. Zuxva auTo yivetal TapdAAnAa pe Tov JETETTEITR OPO TTOU
dnuioupynenke oTny KAbBe yAwooa EExwpioTd, dnuioupywvTag ET01 TTOAAG ouvivupa.
Suvwvupor 6pol, 0rrou Kar ta duo okéAn mrpoépyovral amd 1 .M., T.X. xaproypdenon kai
amokpuntoypdgnon  [rou  avBpwrmivou  yowrdiwparog]. I TEPITITWOEIS  AUTEG,
¥pnaoigoTrololvTal TapdAAnAa kar or dUo Opol PEXPIC OTou -kal TTaAl ouviBwg yia Adyoug

YAWOOIKAG OIKOVOpiag- eTMKPaToel 0 Evag amnod roug duo. -

2. AHMIOYPTIA "AINAHZ' H 'NOAAANAHE OPOAOFIAZ' KAHAIA®ANEIA ETHN EIAIKH
FAQIZA

O peydhog apiBude Twy dia@opwy EIBIKOTATWY KAl CUVETTWG TWVY EIOWY EIBIKWY KEIPEVWY
odnyei oTov eficou peyaro apiBud eidikwy Opwv. AuTd 10XUEI KAl yid TOUG OUVWVUHOUG
Opoug ol oTroiol dnuioupynBnkay a@'evog Adyw TapdhAnAng evaoxoAnong diagdpwy
£I0IKOTATWY Kal opadwy pe autolg kal, ageTépou, yia Adyoug diagopoTtroinang Tng piag
eidIkaTNTag amo 1y GAAn, Tou evog emotnpovikod kAddou amd Tov dAho, NG piag
BewpnTKAC aXOARS ammo TNV dAAN. ZTNv TEPITITWON TWY CUVWVUHWY OpWV EK TWV OTIoIwY 0
Evag TTPOEPXETAl ATIO TNV KOIVI] YAWOOQ, N avaykn yid ETMKOIVWVIa pe 1o EUpU KOIVO
Snuiolpynoe Tou¢ EKAQIKEUPEVOUS auTolg opoug [Sager 1990:82]. Me dAAa Adyia, n
Snuioupyia CUVIWVUPWY OpwY PTTOPEI va yivetal nBeAnuéva kar OKOTIPA 1) va €XEl TUXaieg
QaITieG.

e avriBeon pe TNV yAwooohoyia/uetagpacioloyia, n (mapadooiakn) EmMOTAUN NG

opohoyiag aoxoAsitar pe onpacieg Tou dev TIC Bewpei dppnkTa CUVOEDEPEVEG HPE TO

265



yAWOOIKO onpeio. ApXIKG, TTETTOIBNON OAwv TwWv UTTOCTAPIKTWY QUTAG TNG TAoNg nrav ot n
yAviooa cumelider Ty oveneinpian Tov Trpayudtwy kal €mpeme va doBeil pia Alon oto
TpoPAnua. Ao AUCEIG TTPOTABNKAV: N pia EVioXUE TNV Grrown OT1 01 ETOTAUOVEG TIPETTEI va
EQEUPOUV pia TTaykOoUIa YAWToa Tng EMOTAPNG avegdptnin améd 1 Quoikn yAwooa kai
aTToU AEELIC Kal TTpAypara eival TauToonua, Xwpig apgianuia ‘H aAAn Avon ouviotato oto
va ypnamoromnBei n Quoikn yAwooa pe TNV TpoUToBeon Tng peyaAutepng duvarrig
dlagaveiag, €101 WOTE Ta TTpdypata va diagaivovial kaBapd péoa amd nig AEEeIg. Autr n
idavikn 1Béa yia pa diagavn emaTtnUovikh YAWwooa emkparmoe 1ToAU petd tov 170 aiwva
PEXPI TTOU £€TMIOTPATEUTNKAV KATTOIEG TAKTIKEG Ol OTTOIEg amayopeuav TN ouveldntn xprion
OTOIXEIWV TTPOEPXOPEVA amd TNV Koivn yAwooa® . IApepa TAfOV EXOUV OWTIAOEl o
'YAWOOQUUVTOPES' KAl UTTOOTNPIKTES TS Siagavoug ETOTNUOVIKNG YAWooag, DEBOPEVWY Twy
£E£AiEEWV OTOV XWPO TWV ETMOTNPWY, OTTwe N paydaia avaniugn opiopévwy KAAdWY (T1.x.
YEVETIKR, TTANPOQOPIKN), N aTapairmin ouvepyaoia SIaQopeTiKwy HETALU Toug kKAGdwv (11X,
0 EUPUTEPOG TOPEQG TNG PloTexvoAoyiag) pe YAWOOIKO amOTEALTpa Tnv TroAudnuia, Tnv
ouvwvupia, TIC anpaaioAoyiké peTafolég, Tov anpaoioAoyiké Thoutiopd k.d. Emiong, o
Tpoodol otV ETMIOTARN TG yAwoooloyiag kai Tng petdagpaong (BA. Saussure) exouv
Sacagnvicer TToAAoUS TTpopAnuaniopolg mou utinpxav amd mahid. H dnuioupyia Tng
opoAoyiag opidetar wg n yAwooikn Tepiypa@n piag 1déag [Picht kai Draskau, oto: Gledhill
2000:22], dnA. n opoAoyia agyoAeital TTAEov HE OpoUS Kal IBEEG OTOV EKAOTOTE ETTIOTNHOVIKO
kKAG50. ATQaAWS UTTAPXOUV aKOPA OPITUEVO! ETHIOTRHOVEG TTou TOTToBeTOUV TN YAwooa ot
BeUTEPN poipa, BIOTI KATA TN yvWwHn Toug N ETNOTAPN Ta KATAQEPVEl TTOAU KOAQ Xwpig
1Biaitepn £pgacn oTn yAwooa. Auto diagaivetal oTov TPOTIO Pe TOV OTTOIO ETTIKEVTPWVOVTaI
OT0 ETTOTNHOVIKO PEPOG EVOG KEIPEVOU avTIMETWTTICOVTag TN yAwaooa povo pnxavikd [Gledhill

2000:27).

3. AINAH OPOAOrIIA KAI META®PAZH

2 ‘Evag évBeppog UTTOOTNRIKTAG AUTAg NG Taykoopiag yAwooag firav o loadx Nedtovag, o omoiog éypage 6m ol
SighexTor TG KGBe yAwooag tivar Tooo dlagopetiké kar aubaipereg (BA. perémara 1o ‘auBaipeTo’ oTo Saussure) WOTE
Sev pmopei va guvayBei ammé auTég pia yeVIKA YAWOOT GO0 ané 11 uan Twy idiwy Twy TpaypdTwy n otoia eivar n idia
ot oha Ta £Bvn kai ot OAeg TIg yAwooeg [Markley 1983.360].

3 AUTA N TaKTIKA Ba ETETPETIE pia TG PECAIOTIKA TIpooéyyion Tng kabaprig yAwooag Tng EMOTAPNG, HE TNV
anayodpeuan TPILV TapTiol’, oupguwva ye Tov Freud: 10 TaptioU g Xpriang Tou TIPWToU TTPooWou evikou (‘eyw’), TN
XPNONG Twy PEIaQOPIKWY EKQPATEwWY, Kal 10 TapTIol NG agnynuartikng yAwooag. Autd 1a Tpia 1apTio 1pomov nva

cfaoqaiidouv 1 Slagdveia oty emoTnUovikr yAwooa [Kretzenbacher 1995:32]
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Orav éva anpaivopevo (signifié) xapaktnpiderar amd mMePICOOTEPA TOU EVOG ONPAivovTog
(significant), evBoyhwooikd TpOKeITal yia ouvwvupia. AviioToiXa, oTo TIAQIGIO  TNg
peTagppacng, étav MoAAG onpaivovia xapakmnpilouv Eva onpaivopevo TOTE dIayAwooIKd
HiAdpe yia jgoduvapia. Autd onupaiver 011 kGBeE @opd TOU MIAGUE yiIQ Cuvwvupia gt
HETAppaon, TTPETTE! va ETISILKOUPE Kal TOV 1I0050vapo 6po péoa 0TOUG GUVIWIVUPOUS OpOUg
mou umdpxouv atn M. KaBwg -yia Toug Adyoug Tou mrpoavagépBnkav- of ditieg
dnuioupyiag evog aidikol kelpévou TroikiAAouv, TTAnBaivouv kal o AeIToupyieg Tou 1600 01N
.M. 6oo kai ot IN.Z. ZuveTwg, 600 Sev UTTAPXE! 1A cang Kal diagavrg opoioyia atn .11,
Sev HTTOPED va uTrapéel ga@Avela Kal dIapaveia arn PETAQPacn Twyv Opwv autwyv. AuTo
aviavakAdrar oty TEPITTWON TNG HETAPPAOoNG cuvwvupwy EdIKWY Opwv atny dITAn 1
TTOAAQTTAR opoAoyia, i aToug TTOAAGTTIACUG UTTOWAPICUG1008UVaPoUS OPOUG.

Kard mn perdgpaon umdpyouv TToOAAG anueia Tou TIpETTEN va An@Bouv umioyn, Ta oTroia
TpoEpxovrar amd pia diepyacia cuvoxnig Otou To fva epwinua -Siadéxetal 10 GAAo, 1O
KaBéva tival ouvu@aopévo pe To GAAC Kai TToU TTaparnpouvTal CUYKEKPIPEVES TATEIG:
-Moiog eivar o karaAAnAdrepog 1o0oduvapos dpog; [a TNV owaTh £mAoyr| 1I0030vVayou ¢épou
Kai v e§dAeiyn g ImTAng opoAoyiag -0TTou auTr KpiveTal armapaitnTn- eEeTAJOUHE KUPIWG
TO KEIPEVIKO TTEPIBAAAOV KAl TNV ETMKOIVWVIAKT AEITOUpYia Tou KEIPEVOU TTou WTTOPOUV va
exdnAwbotiv T1.x. oTo eTiTEdO AGyoU, OTO OKOTIO TOU ATIOGTOAEQ, OTO £ido¢ Kelpévou. Eva
AAAO KPITAPIO Yia TN OwOTH ETAOYH €vOg 1I0080UvVapou 6pou eival n avramokpion rou 8a Bpel
amnv mpagn, dnA. kara moOTo o0 opICPOS Tou OpoU eival akpIPrig Kal edv amodidel cwatd oTnv
€IOIKI ETTIKOIVWVIQ TOU £TMOTNPOVIKOU KAGDOU OTov OTT0i0 XpnoIPoTIoIEiTal. YTTApXEl Kai N
TEPITTTWOT TNG CWaTHG amddoong aAAd pn amodoxf¢ améd 1o Kovd TTou XPNOILOTIOIE! Evav
opo. Eva amAd mapddeiypa pn amodoxni¢ amod 1o Koivd piag €18IKAG TUTTOTTOINUEVNG
ovopaagiag eival o yeppavikog 0pog Schraubendreher (=karoafidr) o otroiog dev PTTOPETE va
emPBANBei oTov auBaipeta oxnuarnouévo o0po Schraubenzieher. ETong, uTTapxel Tavia 10
EVOEXOUEVO TIPOOApPPOYNG O VEa dedopéva yvwaoTIKOU Kal ETTIKOIVWVIaKOU TTITTESOU.
-Mrmopei duo bpor va xpnoiorroinB8ouv rautdxpova ato idio keipevo; Otav ol e€eAieic oe pia
emaoTApn eival paydaieg kal emTeEAOUVTAl KaIvOTOMiEg, dnuioupyolvTal véol opor. Adyw
EAAEIWNG TUVTOVIOPOU HETAEU Twv ETOTNUOVWY Kal AOYW TNG YEWYPAPIKNG aTOGTATHS TOUS
OnuioupyouvTal dlagopeTikoi Opol TTou TTpoadiopilouv To B0 avTikeipevo [ Tnv idia 16¢q,
yeyovog Trou obnyei oToug ouvvupoug 6poug. ‘Evag emTimAéov TrapayovTtag Tng dnpioupyiag
OITTANG opoAoyiag eival 10 yeyovdg 0TI A0 Kal TTEPICCOTEPOI ETTIOTHPOVES CUVEpYAdovTal
Tavw oTo id10 avTikeipevo aTo TTAQiolo Tng dlEmMoTnUovIKAS épeuvag. O KABE emMOTNHOVIKOG
kKAGdog ovopdler diagopeTika 1o id10 avTikeipevo, kabwg diabéter Toug dikoUS Tou 6poUg.

ZINV TIEPITITWON auTr, Kal TTapd TNV OTeEVR Juvepyaoia Twv dIa@opwy ETIOTNHOVWY,
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dnuioupyouvTal avatroQEUKTA CUVIOVUHEG OPOAOYIEC TTOU UTTOPEl va XpnoIHOTTomBogy
TauTOXPOVa OTO B0 Keipevo, KaBweg n ouyypa@r ETTIOTNHOVIKWY KEILEVWY YIVETQl TTOAG
OUXVA  aTs cvd CTLEEAED  ETION(HOVWY  dIawoptiikwy  &dikotntw s Emiong, yig
ETNOTNHOVIKOUG Adyoug, o1 EI5IKOI TTPETTEN TN BEBOUEVN OTIVHA va avagépovial atn SimAn 0l
ToAAaTTAr) opohAoyia amodeikviovTag 101 OTI Eival YVWOTEG TNG EKAOTOTE OXOAAS Toy
mpofadAAel Tov Sikd NG 6po. Eva mpooearo mapaderypa amoteAei o 10g Tou AIDS o OTToi0¢
apyIkd ovopdoTnke ato Tnv emoTnHovikn opdda tou dpa Robert Gallo tou National Cancer
Institute HTLV-IIl (Human T-cell Lymphotropic Virus-lll), oe ouvéxeila Twv PEXPr ToT1E
yvwotwy perpoiwy HTLV-I und HTLV-II. AvtiBera, amo ro IvotitouTo lMaotép kar Tov Spa
Luc Montagnier 868nke n ovopacgia LAV (Lymphoadenopathy Associated Virus). Zuvémeg
g diTAng opodoyiag rrav -péxpr 10 1986- n ovopaoia HTLV-II/LAV i LAVIHTLV-III
oTroia oupTiEpIAauBave Tig SUO TTPONYOUPEVEG OPOAOYIEG.

‘Evag TeAeutaiog Adyog yia Tnv TaQutoxpovn Xprnon ouvwvupwy Opwv ugioTtaral dtay
EMOTAPOVES TNG idlag eidikoOTATAg TIEPIYPAPoOUV atrd OIOQOPETIKEG OTITIKEG YwVieC fvq
TTOAUTIAOKO QUOIKO QaIvOpevo TTou Toug amaoyohei. ‘Eva mapadeypa eivar o topéag g
iaTpikig 61Tou pia agBéveia, OTTwg N nratinda, eEeTadeTal amd TOAAEG Kal SIGPOPES TKOTIIEG
pe g €§ng ToOAAaTTAég opoloyieg ota leppavika: Alkoholhepatitis, Fettleberhepatitis,
steatotische Hepatitis, akute fettige Metamorphose der Leber, floride Zirrhose [Wiese, gro:
Thurmair 1995:253].

-Eivair okomo va evaidaooovrar o1 OmmrAoi opor; O1av bev £xel akopa dlaoca@nvIoTEl £av Kai
Katd oo ol ditthoi Opor eival f Ox1 ouvwvupol, duvavTar va XpnoigomoiouvTar evaAAde,
AUTO TO QUIVOPEVO ATIQVTATAl €TTIONG 0TV TTERITITWON TTOU TO KEipEvO EXEl ouvTaxOei amo
EMOTANOVEG TTOU avikouv ot BlaQopeTikoug kKAadoug. H duokoAia yia Tov avayvwaorn
UTTAPXEl OTO ONUEI0 TTOU OEV YVWPILE!, KUPIWG OTIC ETNIOTANEG TTOU -aaX0AOUVTal HE VEEG
e€ehiteic, olog Opog eival eidikdg, ToOow PAaAAov TTolol Opol eival cuvivupol, dnA. edv
UTTApXEl TuvwWvUdia f oxl.

-Mére prropei ) mpémer va amoeuxBei n xpnan g dimAng opoAoyiag; EdW utdpyouv dUo
OIQPOPETIKEC TTPOTEYYIOEIC HE DIQQOPETIKO TTEPIEXOHEVO. ATTO TNV OKOTIA Tou €idoug Tou
KEIPEVOU OTOV TTPOKEITAl yia KEiPEVO TTOU aTmeuBUOveETal OTO €UPU KOIVO, Eival OKOTIPO va
ATmO@EUYETAI N AVAITIA XPrON CUVWVUPWY Opwv. AvTiBeta, eival okOTTINo O¢ €1dIKa Keipeva
va N XPNOIYOTIOIEITAI O TUVWVUHOG OpOg TTOU QVAKEI OTNV KOIVI yAwooa (T.X. va pn
XPNOIYOTIOIEITaI O€ E18IKO KEIWEVO O KOIVGG Gpog midriff avii yia Tov £181k6 0po diaphragm(a)).
ATIO TNV dtoyn NS oKovopiag Tng yAwooag Traparmnpeitar np xprion evog amd toug &Uo 1
TTEPITTOTEPOUG TUVIDVUHOUG Opoug. AuTo BéBaia dev oupBaiver TTAvTa, ahAd KATTOIEG QOPES

yiverar pe Tnv TrapépBaon kdmoiag vopoBeTikAg apxns. Touto éyive otn [Neppavia kar aTn
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lFaMNia pe tov Opo mpoowmka Sedopéva, 6mou ota [eppavikd TpolTtipxav €51 6pol
(personenbezogene Daten, personenbezogene Informationen, Individualinformationen,
Individualdaten, persénliche Daten, private Daten) kal ota [TaAAIkd Téooepeic opol (données
nominatives, informations nominatives, données personnelles, informations personnelles). O
VOHOBETNG amogdoice TeAikd Tnv €mBoAR Tou oOpou personenbezogene Daten yia 1
Meppavia kai informations nominatives yia 1 FaAhia [Arnzt/Picht 1989:133].

‘Eva dMo maraidotepo Trapdaderypa amotehsi 0 0pog SuoAefia ota [eppavikd. Apxikd
utpxav aldor €8 diagopeTikoi opol yia 1o idlo gaivouevo (congenital symbolamblyopia,
congenital typholexia, congenital alexia, amnesia visualis verbalis, analfabetia partialis kai
bradylexia), guvtopa Opwg unox_g)pqcov kal ol €61 utrép Tou Gpou Dyslexia [Watson
2000:10] -onpepa Dyslexie.

Y1apyel emiong 10 evOEXOHEVO TNG avTIKatdoTaong evog opou amod évav dhho kar 6x1 n
TapGAAnNAn xprion kar Twy dvo. Autd ogupfaivel OTav ol ETOTAPES ATTOKTOUV VEES YVWITEIC,
OTwg T.X. N laTpikr). 'Eva oxenkd npdogara mapadelypa amaredei o opag GRID (Gay-

Related Immune Deficiency) Trou avagepdTav yia va TEPIYPAWE! TO TTPOPIA TwWV agBeviv

atmé AIDS. Otav artn guvéxeia avakaAlgonke on 10 AIDS 1ipocéBarie 1000 yuvaikeg 600 .

Kal ETEPOPUAOPIAOUG AVOPEG, yia euvonToug AOyoug n ovopaocia dAAate kar vIoBeTHBNKE O
opog AIDS. Eva deutepo mrapddeiypa £miong oxenkd pe 1o AIDS eivar to €€ng: péxpr To
1986, o 1aTpIkdG KOOPOG piAoloe yia HTLV-IILAV i LAVAHTLV-III 6rav avagepdtav atov 10
Tou AIDS. Z1n ouvixela, oe éva ouvédpio oto Mapiot yia 1o AIDS amogacioTnke n eviaia

xpnon g Aiyotepo moAutrAokng ovopaaiag HIV (Human Immunodeficiency Virus).

ENiAOroz

To @aivopevo NG guvwvupiag otny eidikr yAwooa ogeiletar g1o MARBOG Twv TTOIKIAWY
ETNIOTNHOVIKWY KEIPEVWY Kal aTn dnpioupyia peyaiou aplBpou e1dikoTiTwy Adyw g EEAIENG
NG EMOTAPNG. EQooov 1o yAwooikd UAIkS atrd To otroio dnuioupyeital n e1dikn opoAoyia dev
gival avefdviAnto, n epgdavion &iTARG opohoyiag eivar avamogeuktn. H efedpeon Tou
karaAAnAou iooduvapou atn MM pe TRV TapdAiAnAn eaAeipn e SIMTANG opoloyiag guvTeAEi
otnv akpifeia TG SIaTUTIWONG TOU ETIOTNUOVIKOU AOYOu av kai, yia Toug AOyoug Trou
egeTéOnoav TTapamavw, TouTo dev gival TTAVTOTE £QIKTO. O OUVOUAOHOC TWV ETITTNHOVIKWY
YVWOEWV TWV PETAPPAOTWY, TwV YAWCCOASYWV KAl TWY £1I8IKWY £TTIOTNPOVWY gival 0 HOvog
TPOTIOG yia TNV ETNOTAPOVIKA TEKPNPiwan Kar Turotoinon g £18ikfig opoloyiag HE OKOTIO
agevog Pev Tn dnpioupyia eidIkwy Aegikwy kal Tpatedwy dedopévwy OTTou N SITTAR opoioyia,
HN aTmmo@euKTEQ O€ OUK OAIYEG TTEPITITWOEIS, Ba pTopei TouAayiaTov va yivel aviiAnTir amo

Tov XpnoTn, agetépou 8¢, TNV KaBiEpwan TNG CUPPWYA PE ETHIOTAPOVIKG KPITAPIA.
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